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Filozofická fakulta
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Prvńı pokus se strojovým p̌rekladem v Československu
(1960)

12. ledna 1960 proveden prvńı pokus strojového p̌rekladu na
SAPO

2 roviny projektu:
– jazyková p̌ŕıprava p̌rekladu (P. Sgall, P. Novák, B. Palek,
D. Konečná)
– naprogramováńı p̌rekladu (K. Korvasová)

ḿısto pokusu: Výzkumný ústav matematických stroj̊u
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http://cs.wikipedia.org/wiki/SAPO
http://www.historiepocitacu.cz/vyzkumny-ustav-matematickych-stroju.html
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Pr̊uběh

zpracováńı ťŕı anglických vět:
– sestaveńı slovńıku těchto vět (40 slov)
– pro každé české slovo vybrán jeden český ekvivalent
(něrešena v́ıceznačnost)
– anglický slovńık

”
p̌repsán“ na děrné št́ıtky:

= pro 1 an. slovo: št́ıtek s an. slovem + št́ıtek
s metainformacemi (sl. druh an. slova a ml. kategorie cz.
ekvivalentu)

uložeńı slovńıku do paměti stroje tak, aby bylo možné
vyhledáváńı (pomoćı aritm. operaćı)
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Řešeńı

p̌redpoklad: stroj nerozuḿı obsahu věty

vytvǒreńı pravidel pro sestaveńı cz. věty za pomoci:
– údaj̊u źıskaných z an. věty
– údaj̊u o české mluvnici

p̌revedeńı ling. pravidel do strojově zpracovatelných instrukćı
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Problémy

kapacita paměti (jaké metainformace z české mluv. stavby
ukládat)

určeńı anglických složených slovesných tvar̊u

pravidla pro p̌revod an. slova, jež může být subs. i adj., na
subs., nebo adj.

zjǐstěńı informaćı, podle kterých stroj pozná mluvnické
kategorie a syntaktickou fci slova
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Výstup

absence tiskǎrského zǎŕızeńı = výstup v děrných št́ıtćıch

mimo p̌rekladu základńıch vět i p̌reklad jednoduchých vět
vzniklých kombinaćı slov ze základńıch vět

nulová chybovost p̌rekladu (ke spis. normě)

źıskáńı zkušenost́ı z p̌ŕıpravy strojového p̌rekladu

ově̌reńı si správnosti dosavadńıho metodického postupu
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Ke zkoumáńı češtiny z hlediska strojového p̌rekladu
(1960)

nárust zájmu o problematiku strojového p̌rekladu (dále s. p.)

v ČSR jsou pro rozvoj s. p. dobré podḿınky (SAPO, kvalitńı
technický výzkum)
= ideálńı vlastnosti pro rozvoj nových ling. metod nutných pro
p̌ŕıpravu s. p.

poťreba sjednotit bádáńı v ČSR se SSSR a USA (zat́ım je
ČSR pozadu)
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Minulost a současnot s. p.

ďŕıve pouze úsek textu určeného pro p̌reklad do jazyka
experimentátor̊u
= sestavena pravidla pouze pro daný úsek, p̌revod z jednoho
jazyka do druhého

dnes snaha o vytvǒreńı p̌revodńıho jazyka, tzn. možnost
p̌rekládat do a z deśıtek jazyk̊u

kvalitńı výzkum d́ıky sovětským pracovǐst́ım
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Převodńı jazyk

podrobné rozbory jednotlivých jazyk̊u, a to podle nové
metodiky

vytvǒreńı jednoznačných alg. pro daný jazyk (z rozboru), tzn.
taková pravidla, jež může poč́ıtač sám použ́ıt a která
postihnou všechny (témě̌r) p̌ŕıpady, které mohou nastat

pravidla jsou źıskána pouze z formy jazyka

pravidla pro vstupńı jazyk = pravidla analýzy

pravidla pro výstupńı jazyk = pravidla syntézy

analýza má z textu źıskat veškeré informace poťrebné pro
p̌reklad do kteréhokoliv jiného jazyka

syntéza z informaćı vytvá̌ŕı text v meźıch normy daného jazyka
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Podrobněji

pro obě roviny (analýza, syntéza) je poťreba pracovat
s mluvnićı i lexikem

zpracováńı jazyka pro s. p. se lǐśı podle jeho typologie

čeština paťŕı mezi flektivńı jazyky
= z tvaru slova lze často vyč́ıst slovnědruhovou p̌ŕıslušnot,
někdy i syntaktickou fci

pro č. j. jsou proto důležité koncocky slov a rozbor jejich
distribuce

mezi problémy paťŕı:
– r̊uzné koncovky jednoho pádu
– stejné koncovky pro v́ıce pádů
– hláskové alternace v kmeni slova

d́ıky flektivnosti češtiny jsou pomoćı koncovek vyjaďrovány
i synt. fce (shoda, rekce)
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Podrobněji

údaje ze slovosledu jsou v p̌ŕıpadě č. j. (flekt. j.) pouze
druhotným zdrojem

řešeńı problémů prostupuje všemi jazykovými plány, tzn. p̌ri
p̌ŕıpravě pro s. p. se něreš́ı zvlášt’ nap̌r. flexe, slovosled aj.

pravidla pro syntézu reflektuj́ı současné mluvnice češtiny (jak
se co tvǒŕı?); je poťreba pouze doplnit všechny možné p̌ŕıpady
a řešeńı zapsat úsporně
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Podrobněji

nap̌r. pro člověka dostatečný deklinačńı vzor
”
r̊uže“ muśı být

pro stroj (kv̊uli alternaćım) rozveden jako
”
sestra“,

”
ruka“,

”
noha“,

”
žena“,

”
rosa“ aj.

jinde je zase dovoleno zjednodušeńı zápisu (nap̌r. u některých
dublet nemuśı být oba tvary,...)

poťreba zp̌resnit dále pravidla pro shodu a rekci i pravidla AVČ

= pro syntézu věťsinou
”
pouze“ upravujeme již existuj́ıćı

pravidla
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Analýza

ve zprac. analýzy nemá jazykověda tradici, tzn. témě̌r pro
každý jev je poťreba pracně źıskat podklady a navrhnout
řešeńı pro s. p.

důležité teoretické práce M. Dokulila, Fr. Daneše a
K. Hausenblase

využ́ıváńı poznatk̊u SSSR o s. p. ruštiny (protože je
typologicky podobná češtině, lze využ́ıt některých nalezených
výsledk̊u)
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Ke zkoumáńı češtiny z hlediska strojového p̌rekladu

Problémy analýzy

mnohovýznamovost lexikálńı (ale i na rovině syntaxe, nap̌r.
spojka může být členská i větná, aj.)

jednoznačnosti se dosahuje pomoćı rozboru kontextu věty
dané i vět okolńıch

nap̌r. pád substantiva je ovlivně slovesem apod.

důležitost statistických výskyt̊u, ty však dosud chyb́ı
(v použitelné ḿı̌re)

plat́ı zásada: p̌ri s. p. se nevycháźı z toho, co je v jazyce
možné, ale z toho, co se v textech opravdu vyskytuje

poťreba sestavit frekvenci jev̊u a p̌rihĺıžet k ńı v rámci
algoritmů (samotná vyš̌śı frekvence ale nemá nutně p̌rednost)
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Shrnut́ı

p̌ŕıprava s. p. v SSSR i v ČSR se zamě̌ruje na texty odborné
(praktické využit́ı s. p.; ustálená terminologie; jednoduš̌śı
problematika syntaktická a frazeologická)

z a do češtiny se p̌rekládaj́ı texty elektrotechnické a
matematické

rozbor mluvnice pokročil, chystá se zamě̌reńı na lexikum
(a stručně i stylistiku)

dobré vyhĺıdky do budoucna

ze začátku budou p̌reklady chybové, ale nebude složité upravit
algoritmy a eliminovat chyby

p̌resto dnes nelze p̌redv́ıdat konečnou hranici uplatněńı s. p.
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